
Ne pas dépasser le poids total autorisé en charge (PTAC) sur le toit du véhicule. 
No debe sobrepasarse el peso total permitido sul techo del vehículo motorizado
Non superare il peso complessivo ammesso sul tetto del veicolo
Das zulässige Gesamtgewicht des Kraftfahrzeuges darf nicht über¬schritten werden

156.727
CITROEN Berlingo XL (L2)			  3+5+VAN		  2018->
FIAT Doblò III XL (L2)			   3+5+VAN		  2023->
OPEL Combo E XL (L2)			   3+5+VAN		  2018->
PEUGEOT Partner	 (L2)			   3+5+VAN		  2018->
TOYOTA Proace City Verso (L2)		 3+5+VAN		  2020->

X6
5732845

X6
5588.08

SKA
700

10 Kg	 +	 = MAX 150 Kg+ }KIT
+

+

X6
3211500001

X1
1572601

X1
10013ZG

X12
164154601

X14
1570007

Fr- ATTENTION : Si le véhicule est équipé d’un toit ouvrant panoramique ou d’un toit vitré, ne pas monter de barres de toit.
Es- ATENCIÓN: Si el vehículo está equipado con un techo solar panorámico o un techo de cristal, no instale barras de techo.
It- ATTENZIONE: Se il veicolo è dotato di tetto in vetro o tetto apribile, non è possibile installare le barre da tetto
De - ACHTUNG: Sollte Ihr Fahrzeug mit einem Panorama-Schiebedach oder einem Glasdach ausgestattet sein, dann bringen Sie 
keine Dachgepäckträger an.
Gb- WARNING: If the vehicle has a panoramic or glazed sunroof, do not install a roof rack.
Nl- LET OP : Geen dakdragers bevestigen wanneer het voertuig  uitgerust is met een panoramisch open dak of een  glazen dak.
Pt- ATENÇÃO: Se o veículo estiver equipado com um teto de abrir panorâmico ou com um teto de vidro, não montar barras de 
tejadilho.
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FR; Le serrage des dispositifs de fixation et des pièces de sécurité, des barres porte-charges de toit, ainsi que 
des accessoires ajoutés doivent être vérifiés après chaque chargement et régulièrement pendant le trajet.
ES; Los ajustes de los dispositivos de fijación y de las piezas de seguridad, de las barras portacargas del te-
cho, y de sus accesorios añadidos deben ser verificados tras cada carga y regularmente durante el trayecto.
IT; La chiusura dei dispositivi di fissaggio e dei pezzi di sicurezza, delle barre portatutto, e di tutti gli accessori 
utilizzati, devono essere verificati dopo ogni utilizzo e regolarmente durante il tragitto, se necessario riprende-
re la coppia di chiusura.
EN; The tightness of the fixation devices and security parts, and the roof rack load bars, as well as any addi-
tional accessories, must be checked once loaded and regularly during the journey. Retighten if necessary.
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